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dels Desem-
parats, 
advocació 
ben escaient                                                                                   
                               Per a tota

                               mena de
.                                 “vianants”
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Del llibre Anècdotes i Fets   2002
En Colló de burro   Li deien en Colló de burro i sovint anava a caçar amb vesc. Un dia, la Guàrdia Civil el va parar a la Rodona i li preguntà: - Usted ha ido a cazar con liga. ¿Sabe que está prohibido? - No ho sé.- ¿Cómo se llama?  - Em diuen Colló de burro. - En castellano, joder! - Me llaman Cojón de asno

La paraula collons és d’una gran utilització entre nosaltres, dita tal qual, però variant l’expressió, l’entonació, el to, etc., serveix per expressar totes les situacions imaginables; encara que no fa gaire fi  utilitzar-la. El que més em xocà una vegada, fou quan el sergent que teníem a l’oficina quan vaig fer el servei militar, em digués: - Decir cojones no tiene ninguna gracia; en cambio al decir collons, uno queda satisfecho, llena la boca, en una palabra: te relaja.

L’amo de Can Po   Després de la guerra del 36, en què hi havia molta més pressió per part de les forces i estaments estatals, per tal d’imposar l’idioma del “Imperio”, es donaven molts casos i situacions molt divertides. Can Po és un hostal de Rocabruna, prop de Camprodon.  Un dia, l’amo de can Po va dir a la seva dona: -Tenim molts conills a punt , i vull anar a Camprodon a vendre’ls. I la seva dona li va dir: - Sobretot, si trobes els guàrdia civils, parla en castellà. Com no podia ser d’altra manera, i més en ser zona fronterera, va trobar una parella. - ¿De dónde viene? – preguntà el que feia de cap. - De casa Miedo – respongué l’home, una mica acollonit. - ¿Qué lleva en el saco? - seguí preguntant el guàrdia. - Desnudos – va respondre el de can Po, sense pensar-ho massa.

En Prim, pintor   Es deia Prim, era artista pintor i vivia prop de la casa de Salvador Dalí a Port Lligat. Si es parlava d’idiomes, ell sovint deia:  En català en diem: ocell; els italians en diuen: uccello; en francés es diu: oiseau; i en castellà en diuen pájaro. Ja es veu que no pot volar!!  He estat molt poques vegades a Port Lligat. De jove hi vàrem anar  l’Amadeu Castells i jo amb la meva moto, que ara em sap tan greu no haver guardat; hi havia fet moltes modificacions: tapar la cadena, la matricula del darrere amb llum, el plàstic corbat era d’un avió que caigué a Setcases; eren modificacions que la feien única. A l’estiu ho havíem fet vegades, això d’anar a la marina, que deia un pagès. Vàrem banyar-nos en una de les moltes caletes que hi ha, o hi havia. Jo no me n’he sortit mai, de nedar i l’Amadeu era l’altra cara de la moneda, no per nedar molt bé, sinó per flotar amb gran facilitat. El recordo d’aquell dia dins de l’aigua, de panxa enlaire i llegint el diari. La seva complexió física li permetia aquestes coses. Fins i tot passava les pàgines tranquil·lament i es girava quan es cansava d’estar molta estona en la mateixa posició.
